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The Ring Casino
is located at the Nürburg- 
ring in the Congress Hotel 
managed by Lindner right 
at the starting & finishing 
line of the most legendary 
and most famous racetrack 
in the world. 
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Das Ring Casino
befindet sich am Nürburg- 
ring im Congress Hotel 
managed by Lindner direkt 
an der Start- und Zielgera-
den der legendärsten und 
berühmtesten Rennstrecke 
der Welt.

Foto: Vollrath
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Dem Motorsport-Flair der 
Umgebung angepasst, 
präsentiert sich das Ring 
Casino im stilgerechten 
Interieur in „Racing Green“, 
kombiniert mit Elementen 
aus Edelstahl, Chrom und 
schwarzem Lack. Von den 
schwarz-weiß-karierten 
Zielflaggen über Renn-
sportrequisiten bis hin zur 
Teamkleidung ist alles bis 
ins Detail auf die Rennat-
mosphäre abgestimmt.

Auf 450 qm werden im 
Ring Casino Mixed Gaming 
mit Live-Game und Automa-
tenspiel angeboten. 

Matching the flair of the  
motor racing environment, 
the interior of the Ring  
Casino combines authentic 
Racing Green style with 
other elements in stainless 
steel, chrome and black 
enamel finishes. From the 
black-and-white chequered 
flags and racing memorabilia 
to team wear, a true racing 
atmosphere has been recrea-
ted down to the last detail.

Over an area of 450 sqm, 
the Ring Casino offers  
mixed gaming with live  
games and Slot Machines.

Foto: Vollrath
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„Klassisch“ geht’s beim 
American Roulette, Black 
Jack und an Poker-Tischen 
zu. „Automatisch“ geht’s an 
60 Spielautomaten zu, Klas-
siker wie auch Neuheiten 
des Automatenspiels be-
finden sich im vielfältigen 
Automatenangebot.

Geöffnet ist das 
Ring Casino täg-
lich ab 12 Uhr. 
Eintritt haben Be-
sucher ab 18 Jah-
ren nach Vorlage 
eines gültigen  
Personalausweises oder 
eines anderen amtlichen 
Ausweispapiers. 

For live games there are 
American Roulette tables, 
Blackjack and Poker tab-
les. Additional tables can 
be made available upon 
request. For Slot Machines, 
there are 60 machines 
with both classic and new 
games, providing a wide 

range. 

The Ring Casino 
is open daily from 
12 a.m. Guests 
from 18 years of 
age upwards may 
enter the casino 

upon presentation of a 
valid personal ID or other 
legal identification papers.
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American 
Roulette

Ziel des Spiels

Ziel des Spiels ist es, Spiel-
marken (Value Chips oder 
Wheel Checks, siehe Casino 
ABC) so zu platzieren, dass 
bei der nächsten auszu-
spielenden Zahl eine oder 
mehrere der zahl-
reichen Chancen 
getroffen werden.

Der Spieltisch

Der Spieltisch 
besteht aus dem 
Roulettekessel 
und dem Spiel-
feld, Tableau 
genannt. Im 
Roulettekessel 
befinden sich 37 
Felder mit den 
Zahlen 0 bis 36. Die Anord-
nung der Zahlen ist in un-
regelmäßiger Reihenfolge. 
Die Zahlen 1 bis 36 sind ab-
wechselnd rot oder schwarz 
markiert.
Nur die Zero („0“)  steht auf 
einem grünen Feld. 

American 
Roulette

The Aim of the Game

The aim of the game is to 
place chips (either Value 
Chips or  Wheel Checks; see 
the Casino A to Z) so that 
one or more of the various 
chances on the table will 

match the one 
where the next 
ball stops on the 
roulette wheel. 
 
The Gambling 
Table

The gambling  
table consists of  
a roulette wheel 
and the playing 
field, called the 
“tableau”.
There are 37 fields 

on the wheel, numbered 0 
to 36.
The numbers are not  
arranged sequentially.  
The numbers from 1 to 
36 alternate between the 
colours red and black. Only 
the “0” field is green.
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Auf dem Tableau sind die 
Zahlen numerisch ange-
ordnet, umgeben von einer 
Anzahl Setzfeldern in ver-
schiedenen Größen.

Die Gewinnzahlen werden 
mit einer Kugel ausgespielt, 
die vom Dealer in den ro-
tierenden Kessel geworfen 
wird. Die Kugel fällt schließ-
lich nach einigen Umdrehun-
gen in eines der 37 Fächer.

Der Dealer sagt die gefalle-
ne Zahl mit den wichtigsten 
Gewinnchancen an.

Die Value Chips

Als „Spielgeld“ werden im 
Ring Casino Value Chips 
eingesetzt. Die Value Chips 
unterscheiden sich in Größe, 
Farbe und Wert, angefan-
gen von 2 EUR bis 500 EUR. 
Value Chips sind sowohl an 
der Kasse als auch an den 
Spieltischen erhältlich und 
können an allen Tischen 
eingesetzt 
werden.

The numbers are arranged 
sequentially on the table 
surrounded by a number of 
betting positions of various 
sizes.

The winning numbers are 
determined by a ball spun 
on the wheel by the dealer.  
Ultimately, the ball will fall 
into one of the 37 pockets  
after several rotations of 
the wheel.

The dealer will announce 
the winning chances with 
the most important win-
ning odds.

Value chips

The Ring Casino uses value 
chips to place a bet.  
The value chips vary in their 
size, colour and value start-
ing at 2 EUR to 500 EUR.  
Value chips can be obtained 
either from the gambling  
tables or the cashier’s  
window and can be used  
at all tables. 
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Die Wheel Checks

Zusätzlich zu den Value 
Chips werden für das 
American Roulette spezi-
elle Farbchips, die Wheel 
Checks, angeboten. Mit den 
Wheel Checks einer Farbe 
spielt pro Tisch nur ein 
Gast. Dieser Gast bestimmt 
beim Kauf den Wert der 
Wheel Checks, der deutlich 
sichtbar am Tisch markiert 
wird. Dabei kann ein Wert 
zwischen 2 EUR für ausge-
wählte Farben und 
100 EUR gewählt werden.

Die Wheel Checks sind nur 
für den Tisch gültig, an dem 
sie erworben wurden. Daher 
ist es erforderlich, diese 
vor Verlassen des Tisches in 
Value Chips zurückzutau-
schen.

Minimumeinsätze:  
2 EUR für alle Chancen.

Maximumeinsätze 
American Roulette	 EUR
Plein	 100
Cheval	 200
Transversale Pleine	 300 
Carré	 400
Transversale Simple	 600
Dutzend & Kolonne	 1.500
Einfache Chancen	 3.000

Wheel checks

In addition to the value 
chips, special coloured chips 
are available for American 
Roulette, so-called wheel 
checks. Only one guest may 
play per table with wheel 
checks of a given colour. 
Upon purchase, this guest 
will determine the value 
of the wheel checks, which 
will be clearly marked at 
the table. Thereby, a value 
between 2 EUR for selected 
colours and 100 EUR may 
be chosen.

Wheel checks are only valid 
at the table where they  
were purchased. For that 
reason, wheel checks must 
be converted into value 
chips before leaving the  
table.

Minimum bets:  
2 EUR for all bets. 

Maximum bets 
American Roulette	 EUR
Plein	 100
Cheval	 200
Transversale Pleine	 300 
Carré	 400
Transversale Simple	 600
Dozens & Columns	 1.500
Even-money bets	 3.000

A M E R I C A N  R O U L E T T E
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A M E R I C A N  R O U L E T T E

Im Folgenden erläutern wir 
Ihnen die wichtigsten Setz- 
und Gewinnmöglichkeiten.

The following section ex-
plains the most important 
ways of placing a bet and 
winning options.
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A M E R I C A N  R O U L E T T E

If the gaming table shows 
Chances, Dozens and Colo-
nies but the “Zero” is play-
ed, then the simple Chance 
will not be available.
Use of the coloured chips 
are for the table players 
only. For the minimum and 
maximum amounts on sta-
kes/bets, please see page 7.    

Sie setzen:               zum Beispiel:           Sie können gewinnen:
You bet:		  for example: 	  You can win:

35 x Einsatz/beteine Zahl
A single number

11 x Einsatz/betdrei Zahlen
three numbers 

zwei Zahlen 
Two numbers

17 x Einsatz/bet

8 x Einsatz/betvier Zahlen
A corner square

5 x Einsatz/betsechs Zahlen
Six numbers

2 x Einsatz/betKolonnen
Column

Rot/Schwarz 
Red or black 1 x Einsatz/bet

1 x Einsatz/bet

1 x Einsatz/bet

1 x Einsatz/bet

1 x Einsatz/bet

2 x Einsatz/bet

gerade Zahlen 
Even numbers

ungerade Zahlen
Odd numbers

1–18 (Manque) 

19–36 (Passe) 

bis/to

Die Chancen The Odds

Weist das Spielfeld Einfa-
che Chancen, Dutzende 
und Kolonnen auf, werden 
bei „Zero“ die Einfachen 
Chancen gesperrt. Die vor-
handenen Farbjetons sind 
den Tableauspielern vorbe-
halten. Mindest- und Höch-
steinsätze siehe Seite 7.

erstes/first (1–12),  
zweites/second (13–24), 
drittes Dutzend/ 
third dozen (25–36)
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Große Serie 0/2/3

Orphelins

Orphelins

Kleine
Serie 5/8
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A M E R I C A N  R O U L E T T E

Die große Serie/Voisin du Zero 0/2/3
0/2/3 (2 St.), 4/7, 12/15, 
18/21, 19/22,	 9 Stücke/chips
25/29 (2 St.), 32/35	 17 Nummern/numbers

Die kleine Serie/Small Series 5/8
5/8, 10/11, 13/16, 23/24,	 6 Stücke/chips
27/30, 33/36	 12 Nummern/numbers

Orphelins/Orphans
En plein/straight bet	 8 Stücke/chips
1, 6, 9, 14, 17, 20, 31, 34	 8 Nummern/numbers	

A cheval/split bet	 5 Stücke/chips
1, 6/9, 14/17, 17/20, 31/34	 8 Nummern/numbers

Spiel/game 7/9	 6 Stücke/chips
7/8, 8/9, 17/18, 19, 27, 28/29	 9 Nummern/numbers

Zero-Spiel/Zero game	 4 Stücke/chips
0/3, 12/15, 26, 32/35	 7 Nummern/numbers

Finalen/Finals
En plein/single number
0, 1, 2, 3, 4, 5, 6	 je 4 Stücke/chips each
7, 8, 9	 je 3 Stücke/chips each
A cheval/two numbers
3/4	 6 Stücke/chips
0/1, 1/2, 2/3, 4/5, 5/6, 6/7	 je 5 Stücke/chips each
0/3, 1/4, 2/5, 3/6, 7/8, 8/9	 je 4 Stücke/chips each
4/7, 5/8, 6/9 
mit/with 34, 35 bzw. /or 36	 je 4 Stücke/chips each
7/10, 8/11, 9/12	 je 3 Stücke/chips each

Für alle anderen Spiele bitten wir Sie, die betreffenden 
Nummern anzusagen. 
For all other games, please announce your numbers.

Die Annoncen Announced Bets
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American 
Roulette
The Game 

The dealer starts the game 
by announcing “Make your 
bets”. Players will then  
place their bets that would 
appear most likely to win. 
Naturally, the dealer will 
help with placing bets, if 
desired.

Once the ball is 
in play, bets may 
still be made 
until “No more 
bets” has been 
announced.  
Once the ball 
drops, the de-
aler will mark 

the winning number and 
announces it, such as, “36 
Red, Pair, Passe”.

All bets associated with this 
winning number will have 
won and the placed bets 
will be paid out correspon-
dingly. The other bets will 
be collected. Afterwards, a 
new game will be started.

American 
Roulette
Das Spiel 

Mit der Ansage „Bitte das 
Spiel zu machen!“ eröff-
net der Dealer das Spiel. 
Der Gast setzt nun auf die 
Chancen, die ihm Gewinn 
bringend erscheinen. Selbst-
verständlich hilft ihm der 
Dealer, wenn gewünscht, 
seine Einsätze 
zu platzieren.

Läuft die Ku-
gel, kann noch 
bis zur Absage 
„Nichts geht 
mehr!“ gesetzt 
werden. Ist die 
Kugel gefallen, 
markiert der Dea-
ler die Gewinnzahl und sagt 
diese an. Zum Beispiel: „36, 
Rot, Pair, Passe!“

Alle Spieleinsätze, die mit 
dieser Gewinnzahl zusam-
menhängen, haben gewon-
nen und werden den plat-
zierten Chancen entspre-
chend an- bzw. ausbezahlt. 
Die übrigen Einsätze wer-
den eingezogen. Danach 
beginnt ein neues Spiel.
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Black Jack

Ziel des Spiels
Gespielt wird gegen die 
Bank – vertreten durch den 
Dealer (siehe Spielbank 
ABC) – mit dem Ziel, 21 
Punkte zu erreichen oder 
so nahe wie möglich an 21 
Punkte heranzukommen, 
ohne den Gesamtwert von 
21 Punkten zu überschrei-
ten.

Die Karten
Asse zählen 1  
oder 11, Bilder 
10, alle anderen 
Karten ihren 
aufgedruckten 
Wert.

Der Spieltisch
Der Black Jack-Tisch verfügt 
über sieben markierte 
Felder, sogenannte Boxen, 
die nochmals unterteilt 
sind und in denen die 
sitzenden oder auch ste-
henden Gäste ihre Einsätze 
platzieren können. Jedem 
Sitzplatz ist eine Box zuge-
ordnet. Die Spielentschei-
dungen trifft der Boxenin-
haber. 
Gäste, die in einer Box 
mitsetzen, haben sich den 
Entscheidungen des Boxen-
inhabers zu fügen.

Blackjack

The Aim of the Game
This game is played against 
the bank (represented by 
the dealer, see the Casino  
A to Z). The aim is to achie-
ve 21 points, or come as 
close as possible, without 
going over this number. 

The cards
Aces count as 
either 1 or 11, 
face cards as 
10 and all other 
cards have the 
value indicated. 
 

The Gambling Table
The Blackjack table has sev-
en marked areas, so-called 
betting boxes, which are  
divided yet again. The  
sitting or standing guests 
may place their bets in the  
betting boxes. Each seat 
has been assigned to a  
betting box. The owner of 
the box makes all decisions 
about playing the hand.
Guests who are betting in 
the same box must accept 
the decisions of the box  
owner.
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Das Spiel
Nachdem alle Einsätze 
platziert sind, folgt die Ab-
sage des Dealers: „Nichts 
geht mehr!“ Von links nach 
rechts erhält jeder Boxenin-
haber und zuletzt der Dea-
ler eine offene Karte. 
Danach erhält jeder Boxen-
inhaber – wiederum offen 
– eine zweite Karte. Der 
Dealer zieht daraufhin sei-
ne zweite Karte verdeckt. 
Anschließend versucht 
jeder Mitspieler, so nahe 
wie möglich an 21 Punkte 
heranzukommen. Dazu 
fordert er vom Dealer mit 
„Karte“ beliebig viele Kar-
ten an. Mit dem Ausdruck 
„Rest“ gibt er zu erkennen, 
dass er keine weitere Karte 
wünscht. Überschreitet der 
Boxeninhaber den Gesamt-
wert von 21 Punkten, ist 
der Einsatz sofort verloren.

Sobald sich alle Boxeninha-
ber erklärt haben, zieht der 
Dealer seine weiteren Kar-
ten nach folgender Regel: 
Hat der Dealer 16 oder 
weniger Punkte, muss er 
so lange Karten ziehen, bis 
er 17 oder mehr Punkte 
erreicht hat. 
Überschreitet der Dealer 21 
Punkte, hat sich die Bank 
überkauft und alle noch im 
Spiel befindlichen Einsätze 
haben gewonnen.

The Game
After all bets have been  
placed, the dealer will an-
nounce, “No more bets”. 
Starting from the left and 
ending with the dealer, 
each box owner will receive 
one card, face up. The Dea-
ler takes a second card and 
leaves it face down.
Thereafter, each box owner 
will receive a second card. 
Subsequently, each player 
will attempt to come as  
close as possible to  
21 points. To accomplish 
this, they request a card 
from the dealer as often as 
desired. By saying “Stand”, 
players indicate that they 
do not want any more 
cards. If the box owner 
exceeds a total value of 21, 
the stake is lost immedia-
tely.

As soon as all box owners 
have made their decision, 
the dealer will begin taking 
cards according to the  
following rules. If the dea-
ler has 16 or fewer points, 
the dealer must continue 
drawing cards until the to-
tal is 17 or more points.
If the dealer exceeds 21 
points, the bank has gone 
“bust” and all bets still in 
play have been won.
 

B L A C K  J A C K
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Der höchstmögliche Wert 
ist „Black Jack!“ (ein Ass 
mit einer Zehn oder einem 
Bild). Hat ein Boxeninhaber 
ein „Black Jack“, erhalten 
er und dieje-
nigen, die in 
seiner Box mit-
gesetzt haben, 
ihren Einsatz im 
Verhältnis 3:2 
anbezahlt. Aus-
nahme: Der Dealer 
hat ebenfalls ein „Black 
Jack“. Bei Gleichstand 
(„Stand-off“) zwischen Gast 
und Dealer kann über den 
Einsatz wieder uneinge-
schränkt verfügt werden. 
Diejenigen, die ein besseres 
Kartenblatt haben als der 
Dealer, gewinnen in Höhe 
ihres Einsatzes.

Teilen
Sind die ersten beiden 
Karten des Boxeninhabers 
gleich (zwei Damen, zwei 
Sechser usw.), auch ver-
schiedener Farbe, so kann 
er sein Spiel (die 
Hand) teilen. Dazu 
setzt er einen Einsatz 
in gleicher Höhe an 
die „geteilte Hand“ 
und erhält für jede 
der beiden „Hände“ 
beliebig viele Karten. 
Werden zwei Asse geteilt, 
erhält er auf jedes Ass nur 
eine zusätzliche Karte. 

The highest possible value 
is called “Blackjack” (an ace 
and a ten or a face card). If 
the box owner has a Black-

jack, all players in his 
box (including the box 
owner) will be paid 
out at a ratio of 3:2.
The exception is 
when the dealer al-
so has a Blackjack. 
If a player and the 

dealer have the same point 
value (“stand-off”), the bets 
are returned without ad-
justment. The players who 
have better cards than the 
dealer will win according to 
the amount of their bets.

Splits
If the player receives a pair  
as the first two cards (two 
queens, two sixes, etc.), 
even in different suits, the 
hand may be split.
To do so, the player bets 
the same amount on the 
split hand and receives any 
number of cards desired 

for each of the two 
hands. If two aces 
are split, only one 
card will be awar-
ded to each ace.

If the first two 
cards after a split are the 
same, the hand may be 
split yet again.
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Sind nach einer Teilung 
wiederum die ersten beiden 
Karten gleich, so kann er-
neut geteilt werden.

Wurden zwei Asse geteilt 
und kommt eine Zehn oder 
ein Bild hinzu, ergibt dies 
kein „Black Jack“, sondern 
die Punktzahl 21. Das 
Tisch-Maximum gilt für jede 
neue „Hand“.

Verdoppeln
Ergeben die ersten beiden 
Karten des Boxeninhabers 
den Gesamtwert neun, zehn 
oder elf, kann er seinen Ein-
satz verdoppeln, erhält aber 
nur eine zusätzliche Karte.  
Auch nach einer Teilung 
kann nach dieser Regel 
verdoppelt werden. 
Der verdoppelte 
Einsatz darf das 
Tisch-Maximum über-
schreiten.

Versicherung
Ist die erste Karte des 
Dealers ein Ass, so haben 
die Mitspieler die Möglich-
keit, sich gegen ein mögli-
ches „Black Jack“ der Bank        
zu versichern. 
Dazu platzieren die Mit-
spieler einen zusätzlichen 
Betrag in Höhe der Hälfte 
ihres Einsatzes auf die dafür 
vorgesehene Markierung. 

If two aces have been split 
and the next card is a ten 
or a face card, the result is 
not a Blackjack, but rather 
a simple point value of 21. 
The table maximum applies 
for each new hand. 
 
Doubling down 
If the box owner’s first two 
cards total nine, ten or ele-
ven points, the owner may 
double down his bet but 
will only receive one addi-
tional card. Doubling down 
can also be done after a 
split. The doubled bet may 
exceed the table maximum.

Insurance
If the dealer’s first card is 

an ace, the players 
have the option of 
insuring themselves 
against a potential 
Blackjack by the 
bank. To do so, the 

players place side bets 
equal to half their respec-
tive bets on the indicated 
area.

B L A C K  J A C K
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Hat der Dealer ein „Black 
Jack“, werden die Einsätze 
der Versicherung im Ver-
hältnis 2:1 anbezahlt.

Hat der Dealer kein „Black 
Jack“, ist dieser Einsatz ver-
loren. Ist die erste Karte der 
Bank ein Ass und der Gast 
hat „Black Jack“, so kann 
er sich zur Vereinfachung 
seinen Einsatz im Verhältnis 
1:1 anzahlen lassen.

Dreimal „Sieben“
Zieht ein Gast dreimal eine 
„Sieben“ (Gesamtwert 21 
Punkte), erhält er einen 
Drink seiner Wahl. Auf Ihr 
Wohl!

Einsatz
Der Mindesteinsatz beträgt 
4 EUR.
Der Maximumeinsatz pro 
Box beträgt 100 EUR.

If the dealer does have a 
Blackjack, the insurance 
bets will be paid out at a 
ratio of 2:1.
	
If the dealer does not have 
a Blackjack, the insurance 
bet is lost. If the first card 
for the bank is an ace and 
the player has “Blackjack”, 
the payout may be made 
at a ratio of 1:1 to simplify 
the bet.

Triple Seven
If the player hits a triple  
seven (total value 21 
points), the player may or-
der a drink of their choice. 
To your good health!

Betting
The minimum bet is 4 EUR.
The maximum bet for each 
box is 100 EUR.
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TEXAS HOLD’EM
Poker wird in der Variante 
„Texas Hold’em – No Limit“ 
als Turnier und Cash-Game 
gespielt.
Die Pokervariante „Omaha- 
Pot Limit“ wird im Ring 
Casino auf Nachfrage ange-
boten.

Die aktuellen Spielzeiten 
erfahren Sie im Internet un-
ter www.ring-casino.de, an 
der Rezeption im Ring Ca-
sino oder telefonisch unter 
02691 93799-0.

Eine Poker-Spielanleitung 
ist im Ring Casino 
oder per Post  
erhältlich. 

Allgemeines:
Haben Sie wei-
tere Fragen zu 
unseren Spielan-
geboten? Unser 
Casino-Team 
hilft Ihnen  
gerne weiter.
Die Entschei-
dungen der 
Saalleitung sind 
endgültig.

The poker version “Texas 
Hold’em – No Limit” is  
played both as a tourna-
ment and a cash game. The 
Ring Casino also offers the 
poker game “Omaha Pot  
Limit“ upon request.

You can find the current 
playing times on the Inter-
net at www.ring-casino.de, 
from Ring Casino’s recep- 
tion desk or by calling  
+49 2691 93799-0.

The rules of poker are  
available at the Ring Casino 

or by mail.

General 
Questions
Do you have 
any further 
questions 
about our 
games? 
Our Casino 
team will be 
glad to help 
you.
Decisions of the 
management are 
final.

P O K E R
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Automatenspiel

Täglich ab 12 Uhr ist das 
Automatenspiel geöffnet. 
Rund 60 Automaten ste-
hen zur Verfügung. Bereits 
mit kleinem Einsatz kann 
gespielt werden. Der Min-
dest-einsatz beträgt – je 
nach Spiel – von 
1 Cent bis zu 
10 Cent. Die 
entsprechenden 
Angaben dazu 
befinden sich je-
weils an den Au-
tomaten. Unser 
Angebot umfasst 
Klassiker und Neuheiten 
des Automatenspiels. 

Die Multi-Roulette-Anlage 
mit 9 Plätzen bietet eine 
Kombination aus Live-Rou-
lette und einer individuel-
len High-Tech-Anlage mit 
Touchscreen-Bildschirmen. 
An der Multi-Roulette-Anla-
ge liegt der Mindesteinsatz 
zwischen 0,50 EUR und 
1 EUR je nach gewähltem 
Spiel. 

Slot Machines 

Slots open daily at 12 a.m. 
There are about 60 ma- 
chines available. They may 
be played for just a small 
stake – the minimum bet 
ranges from 1 cent to 10 
cents, depending on the 
game.

Associated in-
formation will 
be found on 
the respective 
machine. Our 
range includes 
classical and 
new games for 

slot machines.

The Multi Roulette provide  
9 seating places and a com-
bination of live roulette 
and customised high-tech  
machines with touch  
screens. Minimum bets for 
the Multi Roulette range 
from 50 cents to 1 EUR  
depending on the game  
selected.

Maximumeinsätze	 EUR
Einfache Chancen	 500
Dutzend & Kolonne	 250
Transversale Simple	 100
Carré	 50
Transversale Pleine	 25
Cheval	 25
Plein	 20

Maximum Bets	 EUR
Straight Bets	 500
Dozens & Columns	 250
Transversale Simple	 100
Carré	 50
Transversale Pleine	 25
Cheval	 25
Plein	 20
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A U T O M A T E N S P I E L 
S L O T  M A C H I N E S

An 4 Plätzen wird zusätzlich 
das Flying Black Jack angebo-
ten. Das Minimum beträgt 
1 EUR und das Maximum  
100 EUR.

Flying Blackjack is also 
available at four machines. 
The minimum bet is 1 EUR 
and the maximum is 
100 EUR.

Funktionen eines Spielautomaten 
Functions of a Slot Machine
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Jackpotanlagen 

Eine Anzahl von Mystery- 
Jackpotanlagen stehen 
Ihnen im Ring Casino zur 
Verfügung. Die aktuellen 
Gewinnsummen werden 
auf elektronischen Laufbän-
dern angezeigt.

Gerne erklären Ihnen unse-
re Mitarbeiter die verschie-
denen Spielsysteme.

Ticket-in-Ticket-
out-System

Ticket statt Münzen.
Unsere Spielautomaten 
sind vollstän-
dig mit einem 
modernen 
Cashless-Ti-
cket-System 
(TITO) ausge-
stattet. Statt 
Münzen wird 
bei einer Aus-
zahlung ein Ti-
cket mit dem 
entsprechen-
den Betrag ausgegeben, 
das an jedem anderen Au-
tomaten als Einsatz akzep-
tiert wird oder an der Kasse 
und dem automatischen 
Rückwechsel-Terminal in 
Bargeld ausgezahlt werden 
kann.

Jackpot Machines 

There are a number of Mys-
tery & Jackpot machines for 
your pleasure in our Ring 
Casino. The actual jackpot 
is shown on a digital ticker 
on the screens.
 
Our members of staff are 
more than willing to show 
you the different systems of 
playing, please ask.
 
Ticket-in-Ticket-
out-System

Tickets instead of coins. 
Our gaming machines have  

been fully 
equipped with  
a modern cas-
hless ticket 
system (TITO).
Instead of using 
coins, a ticket 
which is accep-
ted by all other 
machines as a 
wager or which 
can be paid out 

at the register or the auto- 
mated exchange terminals, 
will be printed out with the  
corresponding amount.
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Frequently Asked 
Questions about 
Slot Machines:

Which coins and bank  
notes will the machines 
accept?
All of the machines accept 
bank notes from 5 EUR to 
200 EUR. Instead of using 
coins, we rely on a modern 
ticket system (TITO).

Does that mean that I al-
ways have to play at least 
5 EUR?
No. You can pay out the 
amount that you do not 
wish to stake at any time.

What is the function of the 
ticket?
For payouts of up to 500 
EUR, a ticket will be printed 
to the amount of your cre-
dit. The register or one of 
the terminals provided in 
the gaming room can pay 
out this ticket in cash, or 
you can use the ticket for 
stakes at another machine.

What to do if you want 
to cash in more than 500 
EUR?
Payments above the 
amount of 500 EUR will be 
paid out by one of our ser-
vice personnel in cash.

Fragen und 
Antworten zum 
Automatenspiel:

Welche Münzen und Bank-
noten akzeptieren die 
Geräte?
Alle Geräte akzeptieren 
Banknoten von 5 EUR bis 
200 EUR. Anstelle von Mün-
zen setzen wir ein moder-
nes Ticket-System (TITO) ein.

Heißt das, ich muss immer 
mindestens 5 EUR verspie-
len?
Nein, denn Sie können sich 
den Anteil Ihres Guthabens, 
den Sie nicht einsetzen 
möchten, jederzeit auszah-
len lassen.

Welche Bedeutung hat das 
Ticket?
Bei Auszahlungen bis 500 
EUR wird ein Ticket in Höhe 
Ihres Guthabens erzeugt. 
Sie können sich dieses Ti-
cket an der Spielkasse und 
einem dafür vorgesehenen 
Terminal im Spielsaal in Bar-
geld auszahlen lassen oder 
Sie verwenden das Ticket als 
Einsatz an einem anderen 
Automaten.

Was passiert, wenn ich 
mehr als 500 EUR auszah-
len lasse?
Auszahlungen über die 
Ticketgrenze von 500 EUR 
erfolgen durch die Service-
mitarbeiter des Ring Casi-
nos in bar.

A U T O M A T E N S P I E L 
S L O T  M A C H I N E S
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Mit welchem Mindest- 
und Höchsteinsatz kann 
gespielt werden?
Der Mindesteinsatz liegt 
zwischen 1 und 10 Cent. An 
der Multi-Roulette-Anlage 
liegt der Mindesteinsatz 
zwischen 0,50 EUR und 1 
EUR je nach gewähltem 
Spiel. Der Höchsteinsatz ist 
individuell und an jedem 
Gerät ausgewiesen. 

Wie kann ich meine 
Einsatzhöhe bestimmen?
Der Einsatz ergibt sich aus 
der gewählten Anzahl an 
Linien, multipliziert mit dem 
gewählten Einsatz pro Linie.

Wie verlaufen die Gewinn-
linien?
Der Verlauf der Gewinnli-
nien wird an jedem Gerät 
angezeigt und ist vom ge-
wählten Spiel und Einsatz 
abhängig.

Welche Gewinne sind mög-
lich?
Ein individueller Gewinn-
plan ist an jedem Automa-
ten hinterlegt. Er kann mit 
der Info-Taste auf dem Bild-
schirm des Gerätes aufgeru-
fen werden. Grundsätzlich 
ist die Höhe des Gewinns 
vom gewählten Spiel und 
der Einsatzhöhe abhängig.

What are the minimum 
and maximum limits 
for bets?
The minimum bet ranges 
from 1 to 10 cents. The 
minimum bets for the Multi 
Roulette range from 50 
cents to 1 EUR depending 
on the game selected. The 
maximum bet is indicated 
on the individual machine.

How do I determine the 
amount of my bet?
The bet depends on the 
number of lines selected, 
multiplied by the selected 
bet for each line.

How are running the  
paylines?
The paylines are indicated 
at each machine and de-
pends on the game and the 
bet selected.

What winnings are 
possible?
Individual winning tables 
are assigned to each machi-
ne. They can be reviewed by 
pressing the Info button on 
the screen. In principle, the 
amount of the winnings de-
pends on the game and the 
bet selected.
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How do I cash out 
my credit?
Each machine has a payout 
button, which is generally 
in the top left corner of the 
control panel. It is labelled 
“Auszahlung”, “Collect” or 
“Cash”.

What does MAX BET me-
an and what do I need to 
know in particular?
MAX BET is the highest  
possible bet that you can 
make using the correspon-
ding button. Be careful, 
pressing the Max Bet but-
ton will bet the maximum 
amount possible in each  
case.

What is a gamble (gam-
bling game)?
You have the option of dou-
bling the indicated  
winnings i.e. more than  
just once.

Why do I have to present 
my identification?
All German casinos are le-
gally obliged to inspect the 
identification of all guests, 
in case they are not qualify 
to enter the premises.

A U T O M A T E N S P I E L 
S L O T  M A C H I N E S

Wie kann ich die Auszah-
lung meines Guthabens 
auslösen?
Jedes Gerät verfügt über ei-
ne Auszahlungstaste - meist 
im Bedienfeld oben links an-
gebracht. Sie ist beschriftet 
mit: „Auszahlung“, „Collect“ 
oder „Cash“.

Was versteht man unter 
„MAX BET“ und worauf 
muss ich besonders ach-
ten?
„MAX BET“ ist der höchst-
mögliche Einsatz, den Sie 
mittels einer entsprechen-
den Taste tätigen können. 
Vorsicht: Durch Betätigen 
der Max Bet Taste wird au-
tomatisch mit dem jeweils 
höchstmöglichen Einsatz 
gespielt.

Was ist ein Gamble (Risi-
kospiel)?
Sie haben die Chance, den 
angezeigten Spielgewinn z. 
T. mehrfach zu verdoppeln.

Warum muss ich meinen 
Ausweis vorlegen?
Alle deutschen Spielbanken 
sind gesetzlich verpflichtet, 
Besucher anhand eines amt-
lichen Ausweises auf eine 
mögliche Spielsperre zu 
überprüfen.



Casino A to Z

About Roulette

Annonced Bets: Betting 
odds are stated. The dealer 
will place the chips as  
desired.

Odds: The chances of  
winning at roulette range 
between 97.30 per cent and 
98.65 per cent on  
average depending on the 
odds played. According to 
Stiftung Warentest (German 
consumer reporting agen-
cy), roulette is the game 
which has the best chances 
of winning (see page 32).

Dealer: The Dealer runs the 
American Roulette  
game. They spin the ball 
and pay out winnings. Tips 
received from players pay 
the dealer’s wages (see 
Tronc).

Casino ABC

Rund ums Roulette

Annonce: bedeutet die 
Ansage von Chancen. Der 
Dealer platziert die Chips 
wie gewünscht.

Chancen: Die Auszah-
lungsquote beim Roulette 
beträgt je nach gespielter 
Chance im Durchschnitt 
zwischen 97,30 Prozent 
und 98,65 Prozent. Laut 
Stiftung Warentest ist Rou-
lette das Glücksspiel mit 
den besten Gewinnchancen 
(siehe Seite 32).

Dealer: Der Dealer wickelt 
das Spiel am American Rou-
lette ab. Er wirft die Kugel 
und zahlt die Gewinne aus. 
Die Dealer werden von den 
Trinkgeldern der Gäste be-
zahlt (siehe Tronc).
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C A S I N O  A B C / A  T O  Z

„Die Hand wechselt“: 
Die Dealer wechseln sich 
mit dem Werfen der Rou-
lettekugel ab. Der Pitboss  
kündigt den Handwechsel 
jeweils an.

Doublette: So nennt man 
das zweimalige Fallen der-
selben Zahl hintereinander.

Finale: Setzt man alle Zah-
len mit derselben Endziffer, 
spielt man eine Finale 
(siehe Seite 11 Annoncen).

Minimum, Maximum: Für 
jeden Tisch gelten Mindest- 
und Höchsteinsätze, die am 
Spieltisch oder im Spielsaal 
ausgewiesen sind.

Nebennummern: Damit 
sind die Zahlen gemeint, 
die jeweils links und rechts 
einer bestimmten Nummer 
auf dem Zahlenkranz lie-
gen.

„Paroli!“: Wer seinen Ein-
satz und Gewinn in der 
Hoffnung auf ein wieder-
holtes Fallen derselben 
Chance stehen lässt, bietet 
der Bank Paroli.

Change of Hands:
The dealer alternate   
spinning the roulette ball. 
The pit boss will announce 
any change of hands.

Doublette: This term is 
used when the ball falls 
in the same slot twice in a 
row.

Finale: If a player bets on 
all numbers ending with 
the same figure, the bet is 
called a Finale (see page 
11, Announced Bets).

Minimum, Maximum 
Limit: Each table has mini-
mum and maximum bet-
ting limits that are indica-
ted at the table or in the  
gaming room.

Neighbours: This term  
means the number to the 
left and right of a certain 
number on the roulette 
wheel.

Paroli: Anyone wishing to 
leave their bet and win-
nings riding on the same 
number for a second time 
announces Paroli to the 
bank.



Permanenzen: sind die 
zuletzt gefallenen Zahlen 
auf einer elektronischen 
Anzeigetafel am Spieltisch, 
die automatisch angezeigt 
werden (ohne Gewähr).

Rennbahn: Eine Besonder-
heit des American Roulette 
ist die „Rennbahn“. Das 
ovale Spielfeld mit den 
Zahlenfeldern befindet sich 
neben dem Tableau und 
zeigt die Roulette-Num-
mern in der Reihenfolge 
des Kessels. Der Dealer 
setzt die Nebennummern 
(siehe oben) und Annoncen  
wie Kleine Serie, Große Se-
rie, Orphelins und das Zero-
Spiel zur Beschleunigung 
des Spielablaufs in diesem 
Feld.

Zero: Die Zero (Null) ist 
eine Zahl wie alle anderen 
36 Zahlen auch. Eine be-
sondere Bedeutung hat die 
Null nur für die Einfachen 
Chancen, die Dutzende 
und die Kolonnen: Gewinnt 
Zero, verlieren alle Kolon-
nen und alle Dutzende, die 
Einfachen Chancen werden 
geteilt und verlieren somit 
die Hälfte ihres Wertes.

Permances: These are num-
bers that came up last on 
the electronic display for 
the gaming table, which 
are shown automatically 
(with no assurances).

Racetrack: One peculiarity 
of American Roulette is the 
racetrack. The oval betting 
field with the numbered 
areas is located next to 
the tableau and shows the 
numbers in the sequence 
in which they appear on 
the roulette wheel. The 
dealer will determine the 
neighbours (see above) and 
the announced bets (such 
as Small Series 5/8, Voisins 
du Zero, Orphelins and the 
Zero game) to accelerate 
the speed of play on this 
betting field.

Zero: Zero is a single num-
ber like all other 36 num-
bers. It has a special signifi-
cance only for straight bets, 
dozens and columns.  
If zero wins, all columns, 
dozens and straight bets 
will be split and thereby  
lose half of their value.

28



Zero-Spiel: Man bespielt 
mit vier Chips einen Be-
reich von sieben Zahlen, 
die um Zero herum im Kes-
sel angeordnet sind.

Rund ums Black 
Jack 

Annoncen: nennt man 
alle Ansagen, die der Gast 
während eines Spiels an 
den Dealer richtet.

Dealer: Er führt, als Vertre-
ter der Bank, das Karten-
spiel durch.

Karte: ist eine Ansage an 
den Dealer. Der Gast for-
dert eine weitere Karte.

Zero Game: Four chips are 
arranged in a box of seven 
numbers around the Zero 
on the wheel.

About Blackjack

Announcements: All state-
ments made by the player 
to the dealer during the 
game.

Dealer: The person con- 
ducting the game on be-
half of the bank.

Card: A statement to the 
dealer requesting another 
card.
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Rest: ist ebenfalls eine 
Ansage an den Dealer. Der 
Gast möchte keine weitere 
Karte.

Schlitten: ist die Vorrich-
tung, aus der der Dealer die 
gemischten Karten zieht.

Split: bezeichnet das Teilen 
von zwei gleichwertigen 
Karten.

Stand-off: ist die englische 
Bezeichnung für Karten-
gleichstand, auch Égalité 
genannt. Gast und Dealer 
haben den gleichen Karten-
wert.

Verdoppeln: Diese Möglich-
keit besteht, wenn man mit 
zwei Karten 9, 10 oder 11 
Punkte erreicht.

Sonstiges rund 
um die Spielbank

Pitboss: Der Pitboss über-
wacht den Spielablauf im 
Live-Game Bereich. Er trifft 
bei eventuellen Differenzen 
eine verbindliche Entschei-
dung.

Stand: A statement to the 
dealer indicating that the 
player does not want any 
more cards.

Shoes: The devices used by 
dealers for distributing the 
shuffled cards.

Split: Indicates the division 
of a pair of cards.

Standoff: An English ex-
pression for cards of equal 
value, also called Égalité. 
The player and the dealer 
have cards with the same 
value.

Doubling down: This  
option is available when  
someone hits 9, 10 or 11 
points with two cards.

Further Informa-
tion about the 
Casino

Pit boss: The pit boss  
monitors the course of the 
games in the live gaming 
area. He will make all  
decisions when there are 
any differences of opinion.
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C A S I N O  A B C / A  T O  Z

Tronc: Tronc is the collec-
tion of all tips for the em-
ployees. It serves to pay the 
casino’s employees.

Value chips: These are  
the chips that are sold at 
the register and the ga-
ming tables at their face 
value.

Responsible gambling: See 
page 34.

With the Employees’ 
Thanks: The employees  
of a casino are paid by the 
tips (tronc) they receive 
from the players. For this 
reason, the dealers will 
thank the players upon 
receiving a tip.

Wheel checks: These are 
special chips whose value 
the player determines upon 
purchase and which will 
only be used by one player 
at each table.

Tronc: Der Tronc ist die 
Sammlung aller Trinkgel-
der für die Angestellten. 
Er dient zur Bezahlung der 
Mitarbeiter einer Spielbank.

Value Chips: sind die Spiel-
marken, die an den Kassen 
und Spieltischen zum auf-
gedruckten Wert verkauft 
werden.

Verantwortungsbewusst 
Spielen: siehe Seite 34.

„Vielen Dank für die Ange-
stellten“: Angestellte einer 
Spielbank werden vom 
Trinkgeld (Tronc) der Gäste 
bezahlt. Deshalb bedanken 
sich die Dealer jedes Mal, 
wenn ein Gast ein Stück für 
die Angestellten gibt.

Wheel Checks: sind Spezial-
chips, deren Wert der Gast 
beim Kauf selbst festlegt 
und die pro Tisch von nur 
einem Gast verwendet wer-
den.



Angaben der Wahrscheinlichkeiten von  
Gewinn und Verlust gemäß § 7 Glücksspielstaatsver-
trag

Beim Roulette liegt die Gewinnwahrscheinlichkeit je nach 
gespielter Chance, im Durchschnitt zwischen 97,30% und 
98,65%.

Im Black Jack liegt sie abhängig vom individuellen Spielver-
halten im Durchschnitt zwischen 90% und 98%.

An unseren Automaten liegt die Gewinnwahrscheinlichkeit 
im Durchschnitt vieler Spiele zwischen 90% und 98,65%.

Zum Pokerspiel können keine Angaben gemacht werden, da 
hier Gewinn und Verlust unter anderem maßgeblich vom 
Spielverhalten der Spielteilnehmer abhängig sind.
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Plein:	 1 / 37 	 2,7%
A cheval	 2 / 37	 5,41%
Transversale Pleine	 3 / 37	 8,11%
Carré und die ersten Vier	 4 / 37	 10,81%
Transversale Simple	 6 / 37	 16,22%
Kolonne und Dutzend	 12 / 37	 32,43%
Einfache Chancen	 18 / 37	 48,65%

Quelle: Stiftung Warentest
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Table of Probabilities of Winning and Losing 
in accordance with § 7 of the Games of Chance Treaty

For roulette, the chances of winning depend on the odds, 
averaging between 97.30% and 98.65%.
 

For Blackjack, they range from 90% to 98% on average, de-
pend-ing on the individual betting behaviour.

At our Slot Machines, the chances of winning average  
between 90% and 98.65% for many games.

Information regarding the poker game cannot be made 
available, because winning and losing is heavily dependent 
on the betting behaviour of the players.

W I C H T I G E  I N F O R M A T I O N E N
I M P O R T A N T  I N F O R M A T I O N S

Plein:	 1 / 37 	 2,7%
A cheval	 2 / 37	 5,41%
Transversale Pleine	 3 / 37	 8,11%
Carré and the first four	 4 / 37	 10,81%
Transversale Simple	 6 / 37	 16,22%
Columns and Dozens	 12 / 37	 32,43%
Straight Bet	 18 / 37	 48,65%

Source: Stiftung Warentest
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Verantwortungsbewusst 
Spielen 

Sehr geehrter Gast, 
der Großteil aller Spiel-
bankbesucher betrachtet 
das Spiel als ein ebenso 
spannendes, unterhaltsames 
wie geselliges Freizeitver-
gnügen. 

Doch wie so vieles im Leben 
hat auch das Spiel seine 
zwei Seiten: Einerseits bie-
tet es Chancen – anderer-
seits birgt es Risiken. 
Das Ring Casino ist sich 
dessen bewusst und spricht 
sich ausdrücklich für einen 
verantwortungsbewussten 
Umgang mit dem Spiel aus. 

Informationen zum verant-
wortungsbewussten Spie-
len finden Sie unter 
www.ring-casino.de

Wenn Sie selbst Probleme 
mit dem Spielen haben 
oder sich Sorgen um eine 
angehörige Person machen, 
können Sie sich an das Be-
ratungstelefon der Bundes-
zentrale für gesundheitliche 
Aufklärung (BZgA) wenden. 

Das Beratungsteam der 
BZgA ist unter der Ruf-
nummer 0800 1 37 27 00 
kostenfrei und anonym er-
reichbar. Die Sprechzeiten: 
Montags bis donnerstags 10 
bis 22 Uhr und freitags bis 
sonntags 10 bis 18 Uhr an 
363 Tagen im Jahr.

Responsible gambling

Dear Guests,
most casino visitors consi-
der gaming as both an exci-
ting, entertaining and social 
leisure time activity.

However, like so much in 
life, gambling has two 
sides. On the one hand, 
there is the chance of win-
ning, while on the other 
hand, there is the risk of los-
ing. Ring Casino is aware of 
this and makes every 
attempt to conduct its 
gambling activities 
conscientiously.

You can find information 
about responsible gam-
bling under 
www.ring-casino.de

If you personally have a 
gambling problem or, you 
are worried about a friend 
or a member of your family 
and their gambling habits.
Please contact the Federal 
Centre for Health Education 
(Bundeszentrale für gesund-
heitliche Aufklärung / BZgA) 
under this number: 

This is a toll-free number 
and is anonymous.   
Hours of business are as fol-
lows: Monday to Thursday 
10 a.m. – 10 p.m. Friday to 
Sunday 10 a.m. – 6 p.m. This 
service is available 363 days 
of the year.

Tel. 0800 -
1 37 27 00

Tel. 0800 -
1 37 27 00
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Öffnungszeiten und  
Infos:

Automatenspiel täglich 
ab 12 Uhr geöffnet.

Allerheiligen ab 20 Uhr ge-
öffnet.

Geschlossen: Karfreitag, 
Volkstrauertag, Totensonn-
tag, Heiligabend und 
1. Weihnachtstag.

Kleidung: Jackett- und 
Krawattenpflicht bestehen 
nicht. Gepflegte und legere 
Kleidung sind willkommen.

Alter: Eintritt ab 18 Jahren.

Ausweis: Die Vorlage eines 
gültigen Personalausweises 
oder eines anderen amtli-
chen Ausweispapiers ist ge-
setzlich vorgeschrieben.

Schnupperroulette: Jeden 
Samstag ab 20 Uhr Einfüh-
rung in die American Rou-
lette-Regeln.

Raucherzone: Im Ring 
Casino ist das Rauchen 
erlaubt.

Änderungen vorbehalten.
Stand: 11/2021

Opening Hours and Infor-
mation:

Slot Machines starts daily 
at 12 a.m.

On All Saints’ Day, at 8 p.m.

Closed: Good Friday,  
Germany’s Memorial Day, 
the Sunday before Advent, 
Christmas Eve and Christ-
mas Day (25th December).

Dress Code: Jacket and tie 
are not required. A tidy ap-
pearance and casual dress 
are welcome.

Age: All guests must be  
18 years of age or older.

Identification: The law re-
quires the presentation of a 
valid form of personal iden-
tification or other legal ID.

Introductory Roulette: An 
instruction to American rou-
lette rules will be provided 
every Saturday starting at 
8 p.m.

Smoking Lounge: Smoking 
is permitted in Ring Casino.

All rights reserved  to make 
changes. Version: 11/2021

Ö F F N U N G S Z E I T E N   &   I N F O S
O P E N I N G   T I M E S   &   I N F O S



R I N G  C A S I N O

Hier geht’s lang:
How to get here:

AS Mendig

Euskirchen

Altenahr

Adenau

Ahrhütte

Kelberg
Mayen

Nürburgring

Start/Ziel

Nürburg

257

258

258

412

262

410

Ring Casino
im Congress Hotel 
managed by Lindner

Im/in the Congress Hotel managed by Lindner
Stefan-Bellof-Straße · 53520 Nürburg

E-Mail: service@ring-casino.de

Glücksspiel kann süchtig machen.
Informationen zum verantwortungsbewussten Spielen

finden Sie unter www.ring-casino.de
Eintritt ab 18 Jahren nach Vorlage eines amtlichen Ausweispapiers

Öffnungszeiten: täglich ab 12 Uhr.

Gambling can be addicting.
Information on responsible gambling

can be found under www.ring-casino.de
Entry will be permitted from 18 years of age.

Opening hours: daily from 12.00 a.m.
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